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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 31. kvétna 2013 byla v Praze podepsdna Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlidou Rakouské republiky o vzdjemném zastupovani ve vydavani viz.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 6 odst. 2 dne 1. Cervna 2013.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON MUTUAL
REPRESENTATION IN ISSUING VISAS

Article 1
Reciprocal Representation

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Austria,
hereinafter referred to as “Contracting Parties”, shall represent each other in processing of
visa applications and issuing uniform visas valid for the territory of all contracting parties of
the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985
onthe gradual abolition of checks at their common borders (Schengen Implementing
Convention).

The Consular Posts where representation according to paragraph (1) shall be established, as
well as scope, commencement and termination of such representation, are listed in the
Annex to this Agreement. Any modification of this Annex shall be done by an exchange of
notes by the Contracting Parties. Such a modification shall enter into force on the first day
of the first month following the month in which the reply note was delivered.

Article 2
Procedure

The representing Consular Post shall accept visa applications, collect visa application data,
visa fee and, after the introduction of biometric identifiers in visas, also biometric data and
examine visa applications.

If, at the representing Consular Post’s discretion, the conditions for issuing the visa are met
in accordance with the Schengen acquis, it shall issue the visa to the applicant.

If, at the representing Consular Post’s discretion, the conditions for issuing the visa are not
met in accordance with the Schengen acquis, then the representing Consular Post shall be
authorized to réfuse to issue a visa as set in Article 8, paragraph 4, letter d) of the Regulation
(EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009
establishing a Community Code on Visas (Visa Code).

Representing Consular Posts shall be authorized to affix visas only to those travel
documents recognized both by the Czech and by the Austrian authorities as valid.

The mutual exchange of visa statistics with regard to the representation shall be carried out
on a six~month basis.
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Article 3
Authorised bodies

The authorised bodies for implementation of the present Agreement are:

In the Czech Republic:

Ministry of Foreign Affairs

Consular Conceptions and Methodology Department
118 00 Prague

In the Republic of Austria:

Federal Ministry for European and International Affairs

Dept. IV.2 (Travel- and Cross Border Traffic; Residence Issues)
1014 Vienna

The Contracting Parties shall inform each other through diplomatic channels on the contact
data of the authorised bodies mentioned in paragraph 1 above.

Article 4
Commencement of the Representation

The representing Consular Post carries out the activities to implement this Agreement
independently.

The represented Member State shall notify this Agreement or the termination of this
Agreement to the European Commission before it enters into force or is terminated.

Simultaneously, the consulate of the representing Member State shall inform both the
consulates of other Member States and the delegation of the European Union in the
jurisdiction concerned about this Agreement or the termination of this Agreement,before it

enters into force or is terminated.

Article 5
Visa Fees

The representing Consular Post is in all circumstances entitled to collect visa fees.
Article 6
Final Provisions
This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

This Agreement shall enter into force on the first day of the first month following the month
in which this Agreement was signed by the Contracting Parties.
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(3)  Each Contracting Party may at any time terminate this Agreement in writing through
diplomatic channels. In such case, this Agreement shall terminate three months after the
receipt of the notice of termination by the other Contracting Party.

(4)  Each Contracting Party may at any time suspend this Agreement in writing through
diplomatic channels. Such suspension shall become effective upon the lapse of fifteen days
from the delivery of such notification to the other Contracting Party.

Done at Prague on this 31 day of May in the year 2013 in two originals, each in English

language.
For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Austria
Jiti Schneider Reinhold Lopatka
First Deputy Minister of Foreign Affairs State Secretary
and State Secretary of the Foreign Ministry

for European Affairs
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Annex:
Representing Consular Posts:

o Embassy of the Republic of Austria in Dakar

* Embassy of the Czech Republic in Baghdad (Representation is limited to the visa
applications of holders of Iragi diplomatic and service passports)
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PREKLAD

DOHODA MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU RAKOUSKE
REPUBLIKY O VZAJEMNEM ZASTUPOVANI VE VYDAVANI VIZ

Clanek 1
Vzijemné zastupovani

(1) Vlada Ceské republiky a vlada Rakouské republiky, déle jen ,,smluvni strany“, se budou
vzajemné zastupovat pfi zpracovavani zadosti o viza a pfi vydavani jednotnych viz
platnych pro tzemi viech smluvnich stran Umluvy ze dne 19. ervna 1990 k provedeni
Schengenské dohody ze dne 14. Gervna 1985 o postupném odstrafiovani kontrol na jejich
spole¢nych hranicich (Umluva k provedeni Schengenské dohody).

(2) Konzularni ufady, kde bude zastupovani podle odstavce 1 zavedeno, jakoZ i rozsah,
zahajeni a ukonceni takového zastupovani, jsou uvedeny v piiloze této dohody. Jakékoli
zména této pfilohy bude uskute¢néna vyménou nét mezi smluvnimi stranami. Takova
zména vstoupi v platnost prvni den prvnitho mésice nasledujiciho po mésici, ve kterém
byla doru€ena odpovédni nota.

Clanek 2
Postup

(1) Zastupujici konzuldrni Gfad bude pfijimat zadosti o viza, shromaZd’ovat udaje k Zadostem
o viza, vybirat vizové poplatky, po zavedeni biometrickych identifikatori k vizim také
shromazd’ovat biometrické udaje a bude posuzovat zZadosti o viza.

(2) Pokud jsou podle uvaZeni zastupujiciho konzuldrniho Gfadu splnény podminky pro vydani
viza v souladu se schengenskym acquis, vyda tento zastupujici konzulérni ufad Zadateli
vizum.

(3) Pokud podle uvazeni zastupujiciho konzularniho ufadu nejsou spln€ny podminky pro
vydani viza vsouladu se schengenskym acquis, bude zastupujici konzuldrni wfad
opravnén zamitnout zZadost o vizum, jak je stanoveno v ¢l. 8 odst. 4 pism. d) nafizeni
Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 810/2009 ze dne 13. Cervence 2009 o kodexu
Spole€enstvi o vizech (vizovy kodex).

(4) Zastupujici konzularni ufady budou opravnény pfipojit viza pouze do cestovnich dokladl
uznanych piislu§nymi ¢eskymi i rakouskymi ufady za platné.

(5) Vzajemna vyména vizovych statistik tykajicich se zastupovani bude uskutectiovéna
jednou za Sest mésict.
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Clének 3
Opravnéné organy

(1) Orgéany opravnéné k provadéni této Dohody jsou nasledujici:

V Ceské republice:

Ministerstvo zahrani¢nich véci

Odbor konzularnich koncepci a metodiky
118 00 Praha

V Rakouské republice:

Federalni ministerstvo pro evropské a mezinarodni zaleZitosti

Odbor IV.2 (Cestovni zaleZitosti a pohrani¢ni styk; Pobytové zéleZitosti)
1014 Viden

(2) Smluvni strany si budou diplomatickou cestou vzajemné sd€lovat kontakini udaje
opravnénych organd zminénych v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

Clanek 4
Zahdjeni zastupovani

(1) Cinnosti zajitujici provadéni této dohody bude zastupujici konzularni ufad vykonédvat
nezavisle.

(2) Zastupovany Elensky stat vyrozumi o této dohod€ nebo o jejim ukonCeni Evropskou
komisi pfed vstupem této dohody v platnost nebo pred jejim ukoncenim.

(3) Konzularni uifad zastupujiciho &lenského statu soucasné informuje jak konzularni Gfady
ostatnich ¢lenskych statd, tak i zastoupeni Evropské unie v dané tizemni pisobnosti o této

dohod& nebo o jejim ukonleni pred vstupem této dohody v platnost nebo pfed jejim
ukoncéenim.

Clének 5
Vizové poplatky
Zastupujici konzularni ufad je za vSech okolnosti opravnén Vybirat vizové poplatky.
Clének 6
Zavérecna ustanoveni
(1) Tato dohoda se uzavira na dobu neurcitou.

(2) Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den prvniho mésice nasledujiciho po mésici, ve
kterém byla dohoda podepséna obéma smluvnimi stranami.
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(3) Kterdkoli ze smluvnich stran muZe kdykoli ukondit tuto dohodu, a to pisemné
diplomatickou cestou. V takovém ptipadé dohoda pozbyvé platnosti tfi mésice poté, co
druha smluvni strana obdrZi oznameni o ukon¢eni dohody.

(4) Kterakoli ze smluvnich stran mtZze kdykoli pozastavit provddéni této dohody, a to

pisemng¢ diplomatickou cestou. Takové pozastaveni nabyva u€innosti po uplynuti patnécti
dni od doruceni takového ozndmeni druhé smluvni strané.

Déno v Praze dne 31. kvétna roku 2013 ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vladu Zavladu
Ceské republiky Rakouské republiky
Ing. Jifi Schneider v.r. Reinhold Lopatka v.r.
1. namé&stek ministra zahrani¢nich véci statni tajemnik
a statni tajemnik pro evropské Ministerstva zahrani¢nich véci

zalezZitosti
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Piiloha:
Zastupujici konzularni vfady:
¢ Velvyslanectvi Rakouské republiky v Dakaru

e Velvyslanectvi Ceské republiky v Bagdadu (zastupovani je omezeno na Z4dosti
o vizum drziteld irackych diplomatickych a sluzebnich pasi)



